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يسوع يرُسل الإثني عشر
1ودَعَاَ تلاَمَِيذهَُ الاثِنْيَْ عشََرَ وأَعَطْاَهمُْ قوُةً وسَُلطْاَناً علَىَ

يـَـاطيِنِ وشَِفَــاءِ أمَْرَاضٍ.2وأَرَْسَــلهَمُْ ليِكَـْـرزُِوا جَمِيــعِ الش
َ تحَْمِلوُا بمَِلكَوُتِ اللهِ ويَشَْفُوا المَرْضَى.3وقَاَلَ لهَمُْ: لا
َ ً ولاََ فضِةً، ولاَ َ خُبزْا ً ولاَ َ مِزْودَا ً للِطريِقِ، لاَ عصَاً ولاَ شَيئْا
يكَوُنُ للِوْاَحِدِ ثوَبْاَنِ.4وأَيَ بيَتٍْ دخََلتْمُُوهُ فهَنُاَكَ أقَيِمُوا
َ يقَْبلَكُمُْ فاَخْرُجُوا مِنْ ومَِنْ هنُاَكَ اخْرُجُوا.5وكَلُ مَنْ لا
ً عنَْ أرَْجُلكِمُْ شَهاَدةًَ تلِكَْ المَديِنةَِ واَنفُْضُوا الغْبُاَرَ أيَضْا
ــي كـُـل قرَْيـَـةٍ ــا خَرَجُــوا كـَـانوُا يجَْتـَـازُونَ فِ َعلَيَهْمِْ.6فلَم

رُونَ ويَشَْفُونَ فيِ كلُ مَوضِْعٍ. َيبُش
هيرودس يسمع عن يسوع

بـْعِ بجَِمِيـعِ مَـا كـَانَ مِنـْهُ 7فسََـمِعَ هيِـرُودسُُ رَئيِـسُ الر

ا قدَْ قاَمَ مِنَ ً كاَنوُا يقَُولوُنَ: إنِ يوُحَن واَرْتاَبَ، لأنَ قوَمْا
ً مِنَ ا ظهَرََ، وآَخَريِنَ: إنِ نبَيِاّ الأمَْواَتِ،8وقَوَمْاً: إنِ إيِليِ
ا أنَاَ قطَعَتُْ رَأسَْهُ، القُْدمََاءِ قاَمَ.9فقََالَ هيِرُودسُُ: يوُحَن
ذيِ أسَْمَعُ عنَهُْ مِثلَْ هذَاَ؟ وكَاَنَ يطَلْبُُ أنَْ فمََنْ هوَُ هذَاَ ال

يرََاهُ.
يسوع يشُبع خمسة آلاف شخص

سُلُ أخَْبرَُوهُ بجَِمِيعِ مَا فعَلَوُا، فأَخََذهَمُْ ا رَجَعَ الرَ10ولَم

ً إلِىَ مَوضِْعٍ خَلاءٍَ لمَِديِنةٍَ تسَُمى بيَتَْ واَنصَْرَفَ مُنفَْردِا
مَهمُْ عنَْ صَيدْاَ.11فاَلجُْمُوعُ إذِْ علَمُِوا تبَعِوُهُ، فقََبلِهَمُْ وكَلَ
َ فَاءِ شَفَاهمُْ.12فاَبتْدَأَ مَلكَوُتِ اللهِ، واَلمُحْتاَجُونَ إلِىَ الش
هاَرُ يمَِيلُ، فتَقََدمَ الاثِنْاَ عشََرَ وقَاَلوُا لهَُ: اصْرفِِ الجَْمْعَ الن
ليِذَهْبَـُوا إلِـَى القُْـرَى واَلضيـَاعِ حَواَليَنْـَا فيَـَبيِتوُا ويَجَِـدوُا
ناَ ههَنُاَ فيِ مَوضِْعٍ خَلاءٍَ.13فقََالَ لهَمُْ: أعَطْوُهمُْ ً لأنَ طعَاَما
أنَتْمُْ ليِأَكْلُوُا. فقََالوُا: ليَسَْ عِندْنَاَ أكَثْرَُ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفَةٍ
عْــبِ لهَِــذاَ الش ً  أنَْ نذَهَْــبَ ونَبَتْـَـاعَ طعَاَمــا وسََــمَكتَيَنِْ إلاِ
همُْ كاَنوُا نحَْوَ خَمْسَةِ آلافَِ رَجُلٍ. فقََالَ لتِلاَمَِيذهِِ: هِ.14لأنَ كلُ
ً خَمْسِينَ خَمْسِينَ.15ففََعلَوُا هكَذَاَ وأَتَكْأَوُا أتَكْئِوُهمُْ فرَِقا
مَكتَيَنِْ ورََفعََ نظَرََهُ الجَْمِيعَ.16فأَخََذَ الأرَْغِفَةَ الخَْمْسَةَ واَلس
لامَِيذَ ليِقَُدمُوا رَ وأَعَطْىَ الت َكس ُثم ُمَاءِ وبَاَرَكهَن نحَْوَ الس
للِجَْمْعِ.17فأَكَلَوُا وشََبعِوُا جَمِيعاً، ثمُ رُفعَِ مَا فضََلَ عنَهْمُْ

مِنَ الكْسَِرِ، اثنْتَاَ عشََرَةَ قفُةً.
بطــرس يشهــد ليســوع ويســوع ينُبــئ بمــوته

وقيامته أوّل مرّة
لامَِيــذُ مَعَــهُ، 18وفَيِمَــا هُــوَ يصَُــلي علَـَـى انفِْــرَادٍ كـَـانَ الت

ي أنَاَ؟19فأَجََابوُا فسََألَهَمُْ قاَئلاًِ: مَنْ تقَُولُ الجُْمُوعُ إنِ
ً ا، وآَخَرُونَ إنِ نبَيِاّ ا المَعمَْداَنُ، وآَخَرُونَ إيِليِ وقَاَلوُا: يوُحَن

1Then  he  called  his  twelve  disciples
together,  and  gave  them  power  and
authority  over  all  devils,  and  to  cure
diseases.2And he sent them to preach the
kingdom of God, and to heal the sick.3And
he said unto them, Take nothing for your
journey, neither staves, nor scrip, neither
bread,  neither  money;  neither  have  two
coats  apiece.4And  whatsoever  house  ye
enter  into,  there  abide,  and  thence
depart.5And  whosoever  will  not  receive
you, when ye go out of that city, shake off
the  very  dust  from  your  feet  for  a
testimony  against  them. 6And  they
departed,  and  went  through  the  towns,
preaching the gospel,  and healing every
where.7Now Herod the tetrarch heard of
all  that  was  done  by  him:  and  he  was
perplexed,  because  that  it  was  said  of
some,  that  John  was  risen  from  the
dead; 8And  of  some,  that  Elias  had
appeared; and of others, that one of the
old prophets was risen again.9And Herod
said,  John have  I  beheaded:  but  who is
this, of whom I hear such things? And he
desired  to  see  him.10And  the  apostles,
when they were returned, told him all that
they  had  done.  And  he  took  them,  and
went  aside privately  into  a  desert  place
b e l o n g i n g  t o  t h e  c i t y  c a l l e d
Bethsaida.11And  the  people,  when  they
knew it,  followed  him:  and  he  received
them, and spake unto them of the kingdom
of God, and healed them that had need of
healing.12And when the day began to wear
away, then came the twelve, and said unto
him, Send the multitude away, that they
may go into the towns and country round
about, and lodge, and get victuals: for we
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ي مِنَ القُْدمََاءِ قاَمَ.20فقََالَ لهَمُْ: وأَنَتْمُْ، مَنْ تقَُولوُنَ إنِ
ــانتْهَرََهمُْ ــالَ: مَسِــيحُ اللهِ.21فَ أنَـَـا؟ فأَجََــابَ بطُـْـرُسُ وقََ
هُ ينَبْغَيِ أنَ ابنَْ وأَوَصَْى أنَْ لاَ يقَُولوُا ذلَكَِ لأحََد22ٍقاَئلاًِ: إنِ
يوُخِ ورَُؤسََاءِ الكْهَنَةَِ مُ كثَيِراً ويَرُْفضَُ مِنَ الش الإنِسَْانِ يتَأَلَ

الثِِ يقَُومُ. واَلكْتَبَةَِ ويَقُْتلَُ وفَيِ اليْوَمِْ الث
إنكار الذات

23وقَـَالَ للِجَْمِيـعِ: إنِْ أرََادَ أحََـدٌ أنَْ يـَأتْيَِ ورََائـِي فلَيْنُكْـِرْ

نفَْسَهُ ويَحَْمِلْ صَليِبهَُ كلُ يوَمٍْ ويَتَبْعَنْيِ.24فإَنِ مَنْ أرََادَ أنَْ
يخَُلصَ نفَْسَهُ يهُلْكِهُاَ، ومََنْ يهُلْكُِ نفَْسَهُ مِنْ أجَْليِ فهَذَاَ
هُ هُ مَاذاَ ينَتْفَِعُ الإنِسَْانُ لوَْ رَبحَِ العْاَلمََ كلُ صُهاَ.25لأنَ يخَُل
وأَهَلْكََ نفَْسَهُ أوَْ خَسِرَهاَ.26لأنَ مَنِ اسْتحََى بيِ وبَكِلاَمَِي
فبَهِذَاَ يسَْتحَِي ابنُْ الإنِسَْانِ مَتىَ جَاءَ بمَِجْدهِِ ومََجْدِ الآبِ
ِ ً أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ مِنَ القِْياَم واَلمَلائَكِةَِ القِْديسِينَ.27حَقّا
ى يرََواْ مَلكَوُتَ اللهِ. َ يذَوُقوُنَ المَوتَْ حَت ً لا ههَنُاَ قوَمْا

يسوع يتجلىّ على الجبل
ا ٍ أخََذَ بطُرُْسَ ويَوُحَن ام ِ بنِحَْوِ ثمََانيِةَِ أيَ 28وبَعَدَْ هذَاَ الكْلاَمَ

يَ.29وفَيِمَـا هـُوَ يصَُـلي ويَعَقُْـوبَ وصََـعدَِ إلِـَى جَبلٍَ ليِصَُـل
ً لامَِعاً.30وإَذِاَ رَةً ولَبِاَسُهُ مُبيْضَّا صَارَتْ هيَئْةَُ وجَْههِِ مُتغَيَ
ذاَنِ ظهَرََا ا،31الل مَانِ مَعهَُ، وهَمَُا مُوسَى وإَيِليِ رَجُلانَِ يتَكَلَ
ذيِ كاَنَ عتَيِداً أنَْ يكُمَلهَُ فيِ مَا عنَْ خُرُوجِهِ ال بمَِجْدٍ وتَكَلَ
ذاَنِ مَعهَُ فكَاَنوُا قدَْ تثَقَلوُا أوُرُشَليِمَ.32وأَمَا بطُرُْسُ واَلل
جُليَنِْ الوْاَقفَِينِْ ا اسْتيَقَْظوُا رَأوَاْ مَجْدهَُ واَلرَومِْ، فلَم باِلن
مُ، مَعهَُ.33وفَيِمَا همَُا يفَُارقِاَنهِِ قاَلَ بطُرُْسُ ليِسَُوعَ: ياَ مُعلَ
، لكََ واَحِدةًَ دٌ أنَْ نكَوُنَ ههَنُاَ، فلَنْصَْنعَْ ثلاَثََ مَظاَل جَي
ــا ــمُ مَ َ َ يعَلْ ــوَ لا ــدةًَ، وهَُ ــا واَحِ  ــدةًَ ولإَيِليِ ــى واَحِ ولَمُِوسَ
لتَهْمُْ، يقَُولُ.34وفَيِمَا هوَُ يقَُولُ ذلَكَِ كاَنتَْ سَحَابةٌَ فظَلَ
حَابةَِ،35وصََارَ صَوتٌْ مِنَ فخََافوُا عِندْمََا دخََلوُا فيِ الس
حَابةَِ قاَئلاًِ: هذَاَ هوَُ ابنْيِ الحَْبيِبُ، لهَُ اسْمَعوُا.36ولَمَا الس
كاَنَ الصوتُْ وجُِدَ يسَُوعُ وحَْدهَُ. وأَمَا همُْ فسََكتَوُا ولَمَْ

امِ بشَِيْءٍ مِما أبَصَْرُوهُ. يخُْبرُِوا أحََداً فيِ تلِكَْ الأيَ
يسوع يشفي ولد مصروع

اليِ إذِْ نزََلوُا مِنَ الجَْبلَِ اسْتقَْبلَهَُ جَمْعٌ ِ الت 37وفَيِ اليْوَمْ

مُ، أطَلْبُُ كثَيِرٌ.38وإَذِاَ رَجُلٌ مِنَ الجَْمْعِ صَرَخَ قاَئلاًِ: ياَ مُعلَ
هُ وحَِيدٌ ليِ.39وهَاَ رُوحٌ يأَخُْذهُُ إلِيَكَْ. انُظْرُْ إلِىَ ابنْيِ، فإَنِ
ً ً وبَاِلجَْهدِْ يفَُارقِهُُ مُرَضضا فيَصَْرُخُ بغَتْةًَ، فيَصَْرَعهُُ مُزْبدِا
ـــمْ َ ـــوهُ فلَ ـــذكَِ أنَْ يخُْرجُِ ـــنْ تلاَمَِي ـــتُ مِ ْ ـــاهُ.40وطَلَبَ  إيِ
هاَ الجِْيلُ غيَرُْ المُؤمِْنِ يقَْدرُِوا.41فأَجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ: أيَ
ِ ابنْكََ واَلمُلتْوَيِ، إلِىَ مَتىَ أكَوُنُ مَعكَمُْ وأَحَْتمَِلكُمُْ؟ قدَم

are here in  a  desert  place.13But he said
unto them, Give ye them to eat. And they
said, We have no more but five loaves and
two fishes; except we should go and buy
meat  for  all  this  people.14For  they  were
about five thousand men. And he said to
his disciples, Make them sit down by fifties
in a company.15And they did so, and made
them all sit down.16Then he took the five
loaves and the two fishes, and looking up
to  heaven,  he  blessed  them,  and brake,
and gave to the disciples to set before the
multitude.17And they did eat, and were all
filled: and there was taken up of fragments
t h a t  r e m a i n e d  t o  t h e m  t w e l v e
baskets.18And it came to pass, as he was
alone praying, his disciples were with him:
and he asked them, saying, Whom say the
people  that  I  am?19They answering said,
John the Baptist; but some say, Elias; and
others say, that one of the old prophets is
risen again.20He said unto them, But whom
say ye that I  am? Peter answering said,
The Christ of God.21And he straitly charged
them, and commanded them to tell no man
that thing;22Saying, The Son of man must
suffer many things, and be rejected of the
elders and chief priests and scribes, and
be slain, and be raised the third day.23And
he said to them all, If any man will come
after me, let him deny himself, and take up
his  cross  daily,  and  follow  me.24For
whosoever will save his life shall lose it:
but  whosoever  will  lose  his  life  for  my
sake, the same shall save it.25For what is a
man  advantaged,  if  he  gain  the  whole
world,  and  lose  himself,  or  be  cast
away?26For whosoever shall be ashamed of
me and of my words, of him shall the Son
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يطْاَنُ وصََرَعهَُ، فاَنتْهَرََ قهَُ الش إلِىَ هنُاَ.42وبَيَنْمََا هوَُ آتٍ مَز
مَهُ إلِـَـى ــبيِ وسََــل جِــسَ وشََفَــى الص وحَ الن يسَُــوعُ الــر

أبَيِهِ.43فبَهُتَِ الجَْمِيعُ مِنْ عظَمََةِ اللهِ.
يسوع ينُبئ بموته وقيامته مرّة ثانية

44ضَعوُا أنَتْمُْ هذَاَ الكْلاَمََ فيِ آذاَنكِمُْ، إنِ ابنَْ الإنِسَْانِ

اسِ.45وأَمَا همُْ فلَمَْ يفَْهمَُوا مُ إلِىَ أيَدْيِ الن سَوفَْ يسَُل
َ يفَْهمَُوهُ. وخََافوُا هذَاَ القَْولَْ وكَاَنَ مُخْفىً عنَهْمُْ لكِيَْ لا

أنَْ يسَْألَوُهُ عنَْ هذَاَ القَْولِْ.
الأصغر هو الأعظم

ـــمْ فكِـْــرٌ: مَـــنْ عسََـــى أنَْ يكَـُــونَ أعَظْـَــمَ 46ودَاَخَلهَُ

ً وأَقََــامَهُ فيِهمِْ؟47فعَلَـِـمَ يسَُــوعُ فكِـْـرَ قلَبْهِِــمْ وأَخََــذَ ولَـَـدا
عِندْه48َُوقَاَلَ لهَمُْ: مَنْ قبَلَِ هذَاَ الوْلَدََ باِسْمِي يقَْبلَنُيِ،
ذيِ أرَْسَـلنَيِ، لأنَ الأصَْـغرََ فيِكـُمْ ـ ومََـنْ قبَلِنَـِي يقَْبـَلُ ال

جَمِيعاً هوَُ يكَوُنُ عظَيِماً.
ً يخُْــرجُِ ــمُ، رَأيَنْـَـا واَحِــدا ــا وقََــالَ: يـَـا مُعلَ 49فأَجََــابَ يوُحَن

هُ ليَسَْ يتَبْعَُ مَعنَاَ.50فقََالَ ياَطيِنَ باِسْمِكَ فمََنعَنْاَهُ لأنَ الش
لهَُ يسَُوعُ: لاَ تمَْنعَوُهُ، لأنَ مَنْ ليَسَْ علَيَنْاَ فهَوَُ مَعنَاَ.

يسوع يتجّه نحو أورشيم
تَ وجَْههَُ ليِنَطْلَقَِ إلِىَ امُ لارِْتفَِاعِهِ ثبَ 51وحَِينَ تمَتِ الأيَ

أوُرُشَليِمَ،52وأَرَْسَـلَ أمََـامَ وجَْهـِهِ رُسُلاً، فذَهَبَـُوا ودَخََلـُوا
ى يعُدِوا لهَُ.53فلَمَْ يقَْبلَوُهُ لأنَ وجَْههَُ ينَ حَت امِريِ قرَْيةًَ للِس
ــا رَأىَ ذلَـِـكَ تلِمِْيــذاَهُ، َنحَْــوَ أوُرُشَليِمَ.54فلَم ً جِهــا كـَـانَ مُت
، أتَرُيِدُ أنَْ نقَُولَ أنَْ تنَزْلَِ ناَرٌ ا، قاَلاَ: ياَ رَب يعَقُْوبُ ويَوُحَن
ا أيَضْا؟55ًفـَالتْفََتَ ـ ـمَاءِ فتَفُْنيِهَـُمْ كمََـا فعَـَلَ إيِليِ مِـنَ الس
َرُوحٍ أنَتْمَُا؟56لأن َواَنتْهَرََهمَُا وقَاَلَ: لسَْتمَُا تعَلْمََانِ مِنْ أي
اسِ بلَْ ليِخَُلصَ. ابنَْ الإنِسَْانِ لمَْ يأَتِْ ليِهُلْكَِ أنَفُْسَ الن

فمََضَواْ إلِىَ قرَْيةٍَ أخُْرَى.
يسوع يحُذرّ من الإتباع

دُ، 57وفَيِمَا همُْ سَائرُِونَ فيِ الطريِقِ قاَلَ لهَُ واَحِدٌ: ياَ سَي

عاَلبِِ أوَجِْرَةٌ أتَبْعَكَُ أيَنْمََا تمَْضِي.58فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: للِث
مَاءِ أوَكْاَرٌ، وأَمَا ابنُْ الإنِسَْانِ فلَيَسَْ لهَُ أيَنَْ ولَطِيُوُرِ الس
دُ، ائذْنَْ يسُْندُِ رَأسَْهُ.59وقَاَلَ لآخَرَ: اتبْعَنْيِ، فقََالَ: ياَ سَي
ً وأَدَفْنَِ أبَيِ.60فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: دعَِ ليِ أنَْ أمَْضِيَ أوَلا
المَوتْىَ يدَفْنِوُنَ مَوتْاَهمُْ وأَمَا أنَتَْ فاَذهْبَْ ونَاَدِ بمَِلكَوُتِ
دُ، ولَكَنِِ ائذْنَْ ليِ اللهِ.61وقَاَلَ آخَرُ أيَضْاً: أتَبْعَكَُ، ياَ سَي
ذيِنَ فيِ بيَتْيِ.62فقََالَ لهَُ يسَُوعُ: ليَسَْ أحََدٌ أوَلاً أنَْ أوُدَعَ ال
يضََـعُ يـَدهَُ علَـَى المِحْـرَاثِ ويَنَظْـُرُ إلِـَى الـْورََاءِ يصَْـلحُُ

لمَِلكَوُتِ اللهِ.

of man be ashamed, when he shall come in
his own glory, and in his Father's, and of
the holy angels.27But I tell you of a truth,
there be some standing here, which shall
not  taste  of  death,  till  they  see  the
kingdom  of  God.28And  it  came  to  pass
about an eight days after these sayings, he
took Peter and John and James, and went
up  into  a  mountain  to  pray.29And as  he
prayed, the fashion of his countenance was
altered,  and  his  raiment  was  white  and
glistering.30And, behold, there talked with
him  two  men,  which  were  Moses  and
Elias:31Who appeared in glory, and spake
of his decease which he should accomplish
at  Jerusalem.32But  Peter  and  they  that
were with him were heavy with sleep: and
when they were awake, they saw his glory,
and the two men that stood with him.33And
it  came to  pass,  as  they  departed  from
him, Peter said unto Jesus,  Master,  it  is
good for us to be here: and let us make
three tabernacles; one for thee, and one
for Moses, and one for Elias: not knowing
what he said.34While he thus spake, there
came  a  cloud,  and  overshadowed  them:
and they feared as they entered into the
cloud.35And there came a voice out of the
cloud, saying, This is my beloved Son: hear
him.36And when the voice was past, Jesus
was found alone. And they kept it close,
and told no man in those days any of those
things which they had seen.37And it came
to pass, that on the next day, when they
were  come  down  from  the  hill,  much
people met him.38And, behold, a man of the
company  cried  out,  saying,  Master,  I
beseech thee, look upon my son: for he is
mine only  child.39And,  lo,  a  spirit  taketh
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him,  and he suddenly  crieth  out;  and it
teareth  him that  he  foameth  again,  and
bruising  him  hardly  departeth  from
him.40And I besought thy disciples to cast
him out;  and they  could  not.41And Jesus
answering said, O faithless and perverse
generation, how long shall I be with you,
and suffer you? Bring thy son hither.42And
as he was yet a coming, the devil threw
him  down,  and  tare  him.  And  Jesus
rebuked the unclean spirit, and healed the
child,  and  delivered  him  again  to  his
father.43And they were all amazed at the
mighty  power  of  God.  But  while  they
wondered every  one at  all  things  which
Jesus did, he said unto his disciples,44Let
these sayings sink down into your ears: for
the Son of man shall be delivered into the
hands  of  men.45But  they  understood  not
this saying, and it was hid from them, that
they perceived it not: and they feared to
ask him of that saying.46Then there arose a
reasoning  among  them,  which  of  them
should be greatest.47And Jesus, perceiving
the thought of  their  heart,  took a child,
and set him by him,48And said unto them,
Whosoever shall receive this child in my
name receiveth me: and whosoever shall
receive me receiveth him that sent me: for
he that is least among you all, the same
shall  be  great.49And  John  answered  and
said,  Master,  we  saw  one  casting  out
devils  in  thy name;  and we forbad him,
because  he  followeth  not  with  us.50And
Jesus said unto him, Forbid him not: for he
that  is  not  against  us  is  for  us.51And it
came to pass,  when the time was come
that  he  should  be  received  up,  he
s t e d f a s t l y  s e t  h i s  f a c e  t o  g o  t o
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Jerusalem,52And  sent  messengers  before
his face: and they went, and entered into a
village of the Samaritans, to make ready
for  him.53And  they  did  not  receive  him,
because his face was as though he would
go to Jerusalem.54And when his disciples
James and John saw this, they said, Lord,
wilt thou that we command fire to come
down  from  heaven,  and  consume  them,
even  as  Elias  did?55But  he  turned,  and
rebuked them, and said, Ye know not what
manner of spirit ye are of.56For the Son of
man is not come to destroy men's lives, but
to save them. And they went to another
village.57And it came to pass, that, as they
went in the way, a certain man said unto
him, Lord, I will follow thee whithersoever
thou  goest.58And  Jesus  said  unto  him,
Foxes have holes, and birds of the air have
nests; but the Son of man hath not where
to lay his head.59And he said unto another,
Follow me. But he said, Lord, suffer me
first to go and bury my father.60Jesus said
unto him, Let the dead bury their dead:
but go thou and preach the kingdom of
God.61And another also said,  Lord,  I  will
follow thee; but let me first go bid them
farewell,  which  are  at  home  at  my
house.62And Jesus said unto him, No man,
having put  his  hand to  the  plough,  and
looking back, is fit for the kingdom of God.


